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(The Ranks, Battle Array) 

الصفصٍرة 
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Merits of Sūrat al-Ṣaff 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that declares God‟s love of all those believers who 

maintain the solid RANKS or lines of unreachable communal unity in 

selflessly and fearlessly defending God‟s cause against aggression. 

It takes its name from verse 4, in whicn the word “ranks” (ṣaff) 

occurs. The surah encouraging the believers to stick together in 

support of God‟s cause and criticizes those who broke their word 

(verse 3) and those who argued against the faith (verse 7). Moses 

and Jesus are cited as examples of prophets whose communities 

were divided: the rebellious were left to stray and the faithful 

granted success (verse 5 and verse 14). The rewards of those who 

strive in God‟s cause are described in some detail (verse 11). 

It is narrated that is a person recites this surah, as long as he 

remains alive, Prophet Isa (a.s.) seeks forgiveness from Allah (s.w.t.) 

for him and he will be from among the friends of Prophet Isa (a.s.) 

on the Day of Reckoning. Imam Muhammad al-Baqir (a.s.) has said 

that the person who recites this surah will be placed in the group of 

angels and Prophets on the Day of Judgement. If this surah is 

continually recited during a dangerous journey, the reciter is 

protected until he reaches his destination. 



د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ عَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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يِ  نِ بِشْمِ اللَّ خْمََٰ خِّمِ  الرَّ الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

صےهام  کےخدا  والےرخمجٍںدائمیاور  عظیم

अल्राह के नाभ से जो फडा कृऩारु औय अत्मन्त दमावान हैं। 
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 ٍَ ًُ رْضِ ۖ وَ َ مَاوَاتِ وَمَا فُِ الْْ ػيِ مَا فُِ الشَّ حَ لِلَّ صَبَّ
دَنِّمُ﴿

ْ
عَزِِزُ ال

ْ
﴾١ال

Whatever there is in the heavens glorifies Allah and 

whatever there is in the earth, and He is the All-

mighty, the All-wise. 

sabbaḥa li-llāhi mā fī s-samāwāti wa-mā fī l-ʾarḍi wa-huwa l-ʿazīzu l-ḥakīmu 

صمانو  زمین
ٓ
ًدکمتصاخبِ عزت اور صاخب  وہیاور  ہےمطغٍل  میںثشبیحکیاللهذرہہرکاا

ہے

अल्राह की तसफीह की हय उस चीज़ ने जो आकाशों औय धयती भें है। वही प्रबुत्वशारी, 
तत्वदशी है 
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 ثَفْعَلٍُنَ ﴿ 
َ

ٍنَ مَا لْ
ُ
مَوٍُا لِمَ ثَكٍُل

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ٢﴾

O you who have faith! Why do you say what you do 

not do? 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū li-ma taqūlūna mā lā tafʿalūna 

خر  ایمان
ٓ
ثےهہیںعمو  پرجس  ہٍکہتےکیٍںبات  وہوالٍ ا ہٍکر

ऐ ईभान रानेवारो! तुभ वह फात क्मों कहते हो जो कयते नहीॊ? 

Sūrat al-Ṣaff 



 ثَفْعَلٍُنَ ﴿ 
َ

ٍا مَا لْ
ُ
ػيِ اَن ثَكٍُل ﴾٣هَبُرَ مَكْجًا عِودَ اللَّ

It is greatly outrageous to Allah that you should say 

what you do not do. 

kabura maqtan ʿinda llāhi ʾan taqūlū mā lā tafʿalūna 

ثےهہیںعمو  پرجس  کہٍوہثم  کہہےصبب  کاهاراضگیصخت  یہهزدیکاللرُکے ہٍکر

अल्राह के महाॉ मह अत्मन्त अप्रप्रम फात है कक तुभ वह फात कहो, जो कयो नहीॊ 
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ا   كَاثِلٍُنَ فُِ صَبِّلِيِ صَفًّ ُِ ذِِنَ 
َّ
دِبُّ ال ُِ ػيَ  إِنَّ اللَّ

رْصٍُصٌ ﴿ انٌ مَّ َّ م بُوْ ٌُ ﴾٤هَاَهَّ
Indeed Allah loves those who fight in His way in ranks, 

as if they were a compact structure. 

ʾinna llāha yuḥibbu lladhīna yuqātilūna fī sabīlihī ṣaffan ka-ʾannahum 

bunyānun marṣūṣun 

گٍٍںان  اللهبیطک ثےجہادکرباهدھاس طرح صف  میںراہکیجٍ اس  ہےرکھجادوصتکٍل  ہیںکر
دیٍاریںہٍئیپلائیصیشہجس طرح 

अल्राह तो उन रोगों से पे्रभ यखता है जो उसके भागग भें ऩॊक्क्तफद्ध होकय रडते है भानो वे 
सीसा प्रऩराई हुए दीवाय है 
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 لَالَ  
ْ

ََٰ وَإِذ مِ لِمَ ثُؤْذُوهَوُِ وَلَد  مٍُصَ ٍْ ا لَ َِ مِيِ  ٍْ لِكَ
نُمْ ۖ ّْ ػيِ إِلَ ُ رَصٍُلُ اللَّ عْلَمٍُنَ اَهِّ ثَّ

When Moses said to his people, „O my people! Why do 

you torment me, when you certainly know that I am 

Allah‟s apostle to you?  

wa-ʾidh qāla mūsā li-qawmihī yā-qawmi li-ma tuʾdhūnanī wa-qad taʿlamūna 

ʾannī rasūlu llāhi ʾilaykum 

یجب  کرو یادکٍاور اس ولت  اذیتکیٍںمجھےلٍم والٍ  کہکہاصےلٍم  اپویالشّلامنےعلیھمٍصَٰ
ہٍںالشّلام  علیھرصٍل  کااللهطرؼ  ثمہاری میںکہہےثٍ معلٍم  ثمہیںہٍرہےدے

औय माद कयो जफ भूसा ने अऩनी ़़ौभ के रोगों से कहा, "ऐ भेयी ़़ौभ के रोगों! तुभ भुझे 
क्मो दखु देते हो, हाराॉकक तुभ जानते हो कक भैं तुम्हायी ओय बेजा हुआ अल्राह का यसूर 

हूॉ?" 
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ا  مَ فَلَمَّ ٍْ كَ
ْ
دِي ال ٌْ َِ  

َ
ػيُ لْ مْ ۚ وَاللَّ ٌُ ػيُ لُلٍُبَ زَاغٍُا اَزَاغَ اللَّ

فَاصِكِّنَ ﴿
ْ
﴾٥ال

‟So when they swerved [from the right path]Allah made 

their hearts swerve, and Allah does not guide the 

transgressing lot. 

fa-lammā zāghū ʾazāgha llāhu qulūbahum wa-llāhu lā yahdī l-qawma l-fāsiqīna 

گٍػئےٹیڑھےلٍگوہجب پھر کیلٍم  بدکاراللهکہکردیاہیٹیڑھاکٍدلٍںکےان  بھیهےثٍ خدا  ہ
ہےکرثاهہیںہدایت

कपय जफ उन्होंने टेढ़ अऩनाई तो अल्राह ने बी उनके ददर टेढ़ कय ददए। अल्राह 
अवऻाकारयमों को सीधा भागग नहीॊ ददखाता 
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 ُ ا بَوُِ إِصْرَائِّوَ إِهِّ َِ مَ  َِ  لَالَ عِّشََ ابْنُ مَرْ
ْ

وَإِذ
دَيَّ مِنَ  َِ نَ  ّْ مَا بَ

ّ
لًا لِ صَدِّ نُم مُّ ّْ ػيِ إِلَ رَاةِ رَصٍُلُ اللَّ ٍْ الجَّ

And when Jesus son of Mary said, „O Children of 

Israel! Indeed I am the apostle of Allah to you, to 

confirm what is before me of the Torah, 

wa-ʾidh qāla ʿīsā bnu maryama yā-banī ʾisrāʾīla ʾinnī rasūlu llāhi ʾilaykum 

muṣaddiqan li-mā bayna yadayya mina t-tawrāti 

یجب  کرو یادکٍاور اس ولت   اےکہکہاهےالشّلام  علیھمریمالشّلام بن  علیھعیشَٰ
ٓ
ا
ٓ
اصرائیوبویا

هےثصدیقکیثٍریتکػجابکیپہلےاپنےہٍںرصٍل  کااللهطرؼ  ثمہاری میں والْکر

औय माद कयो जफकक भयमभ के फेटे ईसा ने कहा, "ऐ इसयाईर की सॊतान! भैं तुम्हायी ओय 
बेजा हुआ अल्राह का यसूर हूॉ। भैं त़ौयात की (उस बप्रवष्मवाणी की) ऩुक्ष्ट कयता हूॉ जो भुझसे 

ऩहरे से प्रवद्मभान है 
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رًا  اِثُِ مِن بَعْدِي اصْمُيُ اَخْمَدُ ۖوَمُبَطِّ َِ بِرَصٍُلٍ 

and to give the good news of an apostle who will come 

after me, whose name is Aḥmad. 

wa-mubashshiran bi-rasūlin yaʾtī min baʿdī smuhū ʾaḥmadu 

ہےهام اخمد  کاجس  ہٍںوالْ  دینےبطارتکیرصٍل  ایکلئےکےبعد  اپنےاور 

औय एक यसूर की शबु सूचना देता हूॉ जो भेये फाद आएगा, उसका नाभ अहभद होगा।" 
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ا  ٍا فَلَمَّ
ُ
وَاتِ لَال ّ ِّ بَ

ْ
م بِال ًُ ػَٰذَاجَاءَ بِّنٌ ﴿ ًَ ﴾٦صِدْرٌ مُّ

Yet when he brought them manifest proofs, they said, 

„This is plain magic.‟ 

fa-lammā jāʾahum bi-l-bayyināti qālū hādhā siḥrun mubīnun 

ئےکرلےمعجزات  وہجب  بھیپھرلیکن
ٓ
گٍٍںثٍ  ا ہےجادو  ہٍاکِھلاثٍ  یہکہدیاکہہهےل

ककन्तु वह जफ उनके ऩास स्ऩट्जो प्रभाणों के साथ आमा तो उन्होंने कहा, "मह तो जाद ूहै।" 
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نِ  لَمُ مِمَّ
ْ
ٍَ  افْجَرَىَٰ وَمَنْ اَظ ًُ نَذِبَ وَ

ْ
ػيِ ال ََٰ عَلََ اللَّ دْعَ ُِ 

صْلَامِ ۚ ِ
ْ

َ الْ
َ
ػيُ إِل الِمِّنَ ﴿ وَاللَّ مَ الظَّ ٍْ كَ

ْ
دِي ال ٌْ َِ  

َ
﴾٧لْ

And who is a greater wrongdoer than him who 

fabricates falsehoods against Allah, while he is 

being summoned to Islam? And Allah does not 

guide the wrongdoing lot. 

wa-man ʾaẓlamu mimmani ftarā ʿalā llāhi l-kadhiba wa-huwa yudʿā ʾilā l-ʾislāmi 

wa-llāhu lā yahdī l-qawma ẓ-ẓālimīna 

گٍاکٍنظالم  بڑاصےاور اس  جارہیدیدعٍت  کیاصلام  اصےکہجب  لگائےالزام  جھٍٹپرجٍ خدا  ہ
ہےکرثاهہیںہدایتکیظالم لٍم  کبھیاللهاور  ہٍ

अफ उस व्मक्क्त से फढ़कय ज़ालरभ क़ौन होगा, जो अल्राह ऩय थोऩकय झूठ घड ेजफकक 
इस्राभ (अल्राह के आगे सभऩगण कयने) का ओय फुरामा जा यहा हो? अल्राह ज़ालरभ रोगों 

को सीधा भागग नहीॊ ददखामा कयता 
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ػيُ مُجِمُّ هٍُرِىِ   مْ وَاللَّ ٌِ ًِ ا ٍَ ػيِ بِاَفْ فِئٍُا هٍُرَ اللَّ
ْ
ط ُّ رِِدُونَ لِ ُِ

نَافِرُونَ ﴿
ْ
ٍْ هَرِىَ ال َ

﴾٨وَل
They desire to put out the light of Allah with their 

mouths, but Allah shall perfect His light though the 

faithless should be averse. 

yurīdūna li-yuṭfiʾū nūra llāhi bi-ʾafwāhihim wa-llāhu mutimmu nūrihī wa-law 

kariha l-kāfirūna 

هےمکموکٍهٍر  اپنےاللهاور  بجھادیںصےموہاپنےکٍهٍر خدا  کہہیںچاہتےلٍگیہ  یہچاہےہےوالْ  کر
ہٍهہکیٍںهاگٍارہیکػجویکٍکػفاربات 

वे चाहते है कक अल्राह के प्रकाश को अऩने भुॉह की पूॉ क से फुझा दे, ककन्तु अल्राह अऩने 
प्रकाश को ऩूणग कयके ही यहेगा, मद्मप्रऩ इनकाय कयनेवारों को अप्रप्रम ही रगे 
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يُ  
َ
ذِي اَرْصَوَ رَصٍُل

َّ
ٍَ ال دَىَٰ ًُ ٌُ ْ

رَىُ  بِال ٌِ
ْ
ظ ُّ دَقِّ لِ

ْ
وَدِِنِ ال

مُطْرِهٍُنَ ﴿
ْ
ٍْ هَرِىَ ال َ

يِ وَل ِنِ هُلِّ ﴾٩عَلََ الدِّ
It is He who has sent His Apostle with the guidance 

and the religion of truth that He may make it prevail 

over all religions though the polytheists should be 

averse. 

huwa lladhī ʾarsala rasūlahū bi-l-hudā wa-dīni l-ḥaqqi li-yuẓhirahū ʿalā d-dīni 

kullihī wa-law kariha l-mushrikūna 

 پرادیانثمام  اصےثاکہہےبھیجاصاثھکےخق  دیناور  ہدایتکٍرصٍل  اپنےهےجس  ہےوہخدا  وہی
ہٍهہکیٍںهاگٍارہیکػجویکٍمطرکینبات  یہچاہےبوائےغالب 

वही है क्जसने अऩने यसूर को भागगदशगन औय सत्मधभग के साथ बेजा, ताकक उसे ऩूये के ऩूये 
धभग ऩय प्रबुत्व प्रदान कय दे, मद्मप्रऩ फहुदेवाददमों को अप्रप्रम ही रगे 
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نُمْ  
ُّ
وْ اَدُل ًَ مَوٍُا 

ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ ََٰ ثِجَارَةٍ ثُوجِّنُم  عَلَ

نْ عَذَابٍ اَلِّمٍ ﴿ ﴾١٠مِّ
O you who have faith! Shall I show you a deal that will 

deliver you from a painful punishment? 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū hal ʾadullukum ʿalā tijāratin tunjīkum min ʿadhābin 

ʾalīmin 

صےعذاب  دردهاکثمہیںجٍ  کروںرہومائیطرؼ  کیثجارت  ایشیایکثمہیںمیںکیاوالٍ  ایمان
بچالے

ऐ ईभान रानेवारो! क्मा भैं तुम्हें एक ऐसा व्माऩाय फताऊॉ  जो तुम्हें दखुद मातना से फचा रे? 
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ػيِ   دُونَ فُِ صَبِّوِ اللَّ ًِ ػيِ وَرَصٍُلِيِ وَثُجَا ثُؤْمِوٍُنَ بِاللَّ
الِنُمْ وَاَهفُشِنُمْ ۚ  ٍَ لِنُمْ بِاَمْ

َٰ
نُمْ إِن هُوجُمْ  ذَ

َّ
رٌ ل ّْ خَ

﴾١١ثَعْلَمٍُنَ ﴿
Have faith in Allah and His Apostle, and wage jihād in 

the way of Allah with your possessions and your 

persons. That is better for you, should you know. 

tuʾminūna bi-llāhi wa-rasūlihī wa-tujāhidūna fī sabīli llāhi bi-ʾamwālikum wa-

ʾanfusikum dhālikum khayrun lakum ʾin kuntum taʿlamūna 

ؤلےایمانپررصٍل  کےاور اس  اللرُ 
ٓ
 ثمہارےیہیکہکرو جہادصےجان و مال  اپنےمیںاور راسِ خدا  ا

ہٍوالےجاهنےثم  اگرہےبہجرصےصب  میںخق 

तुम्हें ईभान राना है अल्राह औय उसके यसूर ऩय, औय क्जहाद कयना है अल्राह के भागग भें 
अऩने भारों औय अऩनी जानों से। मही तुम्हाये लरए उत्तभ है, मदद तुभ जानो 
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اتٍ ثَجْرِي مِن   نُمْ جَوَّ
ْ
دْخِل ُِ نُمْ ذُهٍُبَنُمْ وَ

َ
غْفِرْ ل َِ

ا  ٌَ ارُ ثَدْجِ ٌَ هْ َ الْْ
He shall forgive you your sins and admit you into 

gardens with streams running in them,  

yaghfir lakum dhunūbakum wa-yudkhilkum jannātin tajrī min taḥtihā l-ʾanhāru 

هیچےکےجن  گاکرے داخو  میںجوجٍںان  ثمہیںاور  گادےبخض  بھیکٍگواہٍںثمہارےوہ
ہٍںجاری هہریں

वह तुम्हाये गुनाहों को ऺभा कय देगा औय तुम्हें ऐसे फागों भें दाखखर कयेगा क्जनके नीचे नहयें 
फह यही होगी 
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اتِ عَدْنٍ ۚوَمَشَاهِنَ  بَةً فُِ جَوَّ ّ ِّ لِمَ طَ
َٰ

عَظِّمُ  ذَ
ْ
زُ ال ٍْ فَ

ْ
ال

﴿١٢﴾
and into good dwellings in the Gardens of Eden. That 

is the great success. 

wa-masākina ṭayyibatan fī jannāti ʿadnin dhālika l-fawzu l-ʿaẓīmu 

ہےکامیابیبڑی بہتیہیاور  گےہٍںمکاهاتپاکیزہمیںجوّت  والیرہنےہمیطہاس اور 

औय उन अच्छे घयों भें बी जो सदाफहाय फााों भें होंगे। मही फडी सपरता है 
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 َٰرِ  وَاُخْرَى ػيِ وَفَجْحٌ لَرِِبٌ ۗ وَبَطِّ نَ اللَّ ا ۖ هَصْرٌ مِّ ٌَ ٍهَ ثُدِبُّ
مُؤْمِوِّنَ ﴿

ْ
﴾١٣ال

And other [blessings] you love: help from Allah and a 

victory near at hand. And give good news to the 

faithful. 

wa-ʾukhrā tuḥibbūnahā naṣrun mina llāhi wa-fatḥun qarībun wa-bashshiri l-

muʾminīna 

ثےپشودثم  جشےبھیاور  چیزایکاور  پفجح اور  لریبیمدد اور  صےطرؼ  کیاللرُ ....ہٍکر
ٓ
کٍمٍموینا

دیجئےدےبطارت

औय दसूयी चीज़ बी जो तुम्हें प्रप्रम है (प्रदान कयेगा), "अल्राह की ओय से सहामता औय 
ननकट प्राप्त होनेवारी प्रवजम," ईभानवारों को शबुसूचना दे दो! 
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ػيِ هَمَا لَالَ   مَوٍُا هٍُهٍُا اَهصَارَ اللَّ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ا ال ٌَ ُِّ ا اَ َِ

 َ
َ
ّنَ مَنْ اَهصَارِي إِل ّ

ِِ ارِ ٍَ دَ
ْ
مَ لِل َِ ػيِ ۖعِّشََ ابْنُ مَرْ اللَّ

O you who have faith! Be Allah‟s helpers, just as Jesus 

son of Mary said to the disciples, „Who will be my 

helpers for Allah‟s sake?  

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū kūnū ʾanṣāra llāhi ka-mā qāla ʿīsā bnu maryama li-

l-ḥawāriyyīna man ʾanṣārī ʾilā llāhi 

یجس طرح  جاؤبن  مددگارکےاللهوالٍ  ایمان ثھاکہاصےخٍارییناپنےهےالشّلام  علیھمریمبن  عیشَٰ
ہےکٍنمددگارمیرامیںراہکیاللهکہ

ऐ ईभान रानेवारों! अल्राह के सहामक फनो, जसैा कक भयमभ के फेटे ईसा ने हवारयमों 
(साथथमों) से कहा था, "क़ौन है अल्राह की ओय (फुराने भें) भेये सहामक?" 
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ٍنَ لَالَ  ُِّ ارِ ٍَ دَ
ْ
فَةٌ  ًال ائػِ

مَوَت طَّ
ٓ
ػيِ ۖ فَا هَدْنُ اَهصَارُ اللَّ

فَةٌ ۖ ائػِ
فَرَت طَّ ن بَوُِ إِصْرَائِّوَ وَهػَ مِّ

‟The Disciples said, „We will be Allah‟s helpers! ‟So a 

group of the Children of Israel believed, and a group 

disbelieved 

qāla l-ḥawāriyyūna naḥnu ʾanṣāru llāhi fa-ʾāmanat ṭāʾifatun min banī ʾisrāʾīla 

wa-kafarat ṭāʾifatun 

یالےایمانگروہایکصےمیںاصرائیوپھربویلیکنہیںهاصر  کےاللهہمکہکہاهےخٍاریینثٍ 
ٓ
اور  ا

گٍیاکافرگروہایک ہ

हवारयमों ने कहा, "हभ है अल्राह के सहामक।" कपय इसयाईर की सॊतान भें से एक थगयोह 
ईभान रे आमा औय एक थगयोह न इनकाय ककमा। 
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دْهَا  َِّ مَوٍُا فَاَ
ٓ
ذِِنَ ا

َّ
ََٰ ال مْ فَاَصْبَدٍُا  عَلَ ًِ عَدُوِّ

رِِنَ﴿ ًِ ﴾١٤ظَا
Then We strengthened the faithful against their 

enemies, and they became the dominant ones. 

fa-ʾayyadnā lladhīna ʾāmanū ʿalā ʿaduwwihim fa-ʾaṣbaḥū ẓāhirīna 

کرغالب  وہثٍ  کردیمدد  میںمكابلہکےدظمنکیًایمانصاخبان  هےہمثٍ 
ٓ
رہےا

अतः हभने उन रोगों को, जो ईभान राए थे, उनके अऩने शत्रओुॊ के भुकाफरे भें शक्क्त प्रदान 
की, तो वे छाकय यहे 
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د لِ مُدَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ صَوِّ عَلََ مُدَمَّ ٌُ اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
پرمدمد  )ع(رخمت فرما مدمد وا

ऐ अल्राह भुहम्भद औय आरे भुहम्भद ऩय अऩनी सराभती यऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


